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Классификация памятки: 

 

IX – Общие исследования – Разное  

 

 

Актуализировано 

 

Тип Издание Дата Предмет 

 1 01/07/1993 Создание памятки 

Развитие 2 01/02/1998 Добавление сообщений TITAN  

Развитие 3 01/01/2001  Добавление сообщений ORFEUS, IFTMIN версии 

2, IFTMCS версии 2  APERAK, 

 Корректировка основной информации 

относительно стандарта EDIFACT 

 Исключение сообщений HIPPS  

 Добавление сообщений ESPOIR  

 Изменение ссылки на памятку: с 918-3 на 916-1 

Развитие 4 20/04/2006 Добавление сообщений ОСЖД 

Развитие 5 14/05:2007 Исключение устарелых сообщений  

 

 

Применение 

 

Вступление в силу с 1 января 2008 года для применения всеми железными дорогами 

– членами МСЖД/ОСЖД 

 
 

Авторское право 

 

Все права на воспроизведение текста сохранены. 

Никакая часть данной публикации не может быть воспроизведена или использована 

в какой бы то ни было форме или какими бы то ни было средствами, электронными 

или механическими, включая процессы фотокопирования и микрофильмирования, 

без предварительного письменного разрешения издателя. 
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КРАТКОЕ СОДЕРЖАНИЕ ПАМЯТКИ 

 

 

Настоящая памятка предназначена для создания упрощенной библиотеки сообщений 

стандарта ЭДИФАКТ, используемых при обмене данными между железными 

дорогами и/или железными дорогами и различными международными 

организациями и ведомствами. Настоящая памятка не содержит сообщений в полном 

объеме с их компонентами и кодами (которые являются составными частями 

руководств по применению), а представляет для каждого сообщения ряд базовых 

данных, позволяющих идентифицировать их основные характеристики и область 

применения. 

 

Раздел «Ссылки и определения» содержит более детальную информацию 

относительно стандарта ЭДИФАКТ, что в свою очередь необходимо для внесения 

ясности, а также ссылок в отношении документов, которые в полном объёме 

описывают данный стандарт. 

 

Раздел «Структура библиотеки сообщений» детально отображает структуру и 

содержание библиотеки сообщений, которая является предметом приложений 1 и 2. 
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Основная часть 
 

1 Ссылки и определения 
 

1.1 Ссылки  

 

Важнейшими компонентами стандарта ЭДИФАКТ являются: 

 

- Синтаксис UN/EDIFACT, описанный в ISO 9735 - версия 4. 

 

- Правила построения сообщений, описанных в Правилах создания 

сообщения для электронного обмена данными (ЭОД) 

(UN/ECE/TRADE/CEFACT/R.840/ Rev.5). 

 

- Инструкции UN/EDIFACT (сообщения, сегменты, компоненты, элементы 

данных и коды), которые содержатся в UNTDID (Библиотека ООН по 

обмену торговыми данными) Раздел 5. 

 

- Методы, описанные в правилах «UN/CEFACT/EWG Procedures» 

 

1.2 Определения 
 

1.2.1 EDIFACT 

EDIFACT (Электронный обмен данными по вопросам администрации, 

коммерции и транспорта) является международным стандартом по обмену 

структурированными данными между мэйнфреймами, управляемым UN/ECE 

(ООН/ Европейская экономическая комиссия) и ISO (Международная 

организация по стандартизации). В действительности существует два 

различных типа EDIFACT: batch и интерактивный. 

The batch тип позволяет осуществлятьь обмен данными без диалога, в то время 

как интерактивный тип позволяет установить диалог, по крайней мере, между 

двумя системами. Эти два режима часто сравнивают с двумя хорошо 

известными средствами связи: почтовым письмом и телефоном.   

 

1.2.2 Статус сообщений EDIFACT  

В процессе стандартизации сообщение проходит стадии, называемые 

статусом. Существует два вида  статуса: 

Mid: Сообщение находится в развитии (разработке)  

UNSM: Стандартное сообщение ООН 

 

Инструкции UN/EDIFACT принимают во внимание только сообщения UNSM 

и их компоненты.  

В приложении 1 настоящей памятки сообщения, разработанные в 

соответствии с синтаксисом и правилами EDIFACT, но не содержащиеся в 

официальных инструкциях, имеют статус "proprietary". Эти сообщения могли 

бы быть как подмножеством сообщений UNSM, так и не зависеть от них.   
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1.2.3 Инструкции UN/EDIFACT  

Директории UN/EDIFACT содержат все сообщения UNSM и их компоненты 

(сегмент, соединение и элемент данных) а, в некоторых случаях, используется 

список кодов. Они издаются два раза в год и идентифицируются трехзначным 

алфавитно-цифровым кодом, два первых значения которого указывают год, а 

буквенное значение является порядковым номером (например: D.99A = 

первый справочник 1999 года). 

Начиная с директории D.96B, были введены особые директории для 

интерактивных сообщений, компонентов и соединений, а элементы данных и 

кодовые списки остаются в обычных массовых директориях. 

До 1993 директории обозначались трёхзначным  числовым кодом, первые два 

значения указывали год, за которым следовал порядковый номер (1 или 2). 

Год и номер отделены точкой (например: 90.2 = второй справочник 1990 

года). 

 

2 Структура библиотеки сообщений (Приложения 1, 2) 
 

Приложения 1, 2 содержат сообщения в стандарте EDIFACT, которые 

применяются или могут использоваться железнодорожными предприятиями 

МСЖД/ОСЖД. 

 

Для каждого из этих сообщений в приложении указывается таблица с ниже 

перечисленными критериями:  

 

2.1 Идентификатор 
 

Идентификатор сообщения представляет собой 6 прописных букв. Этот 

идентификатор является уникальным для каждого сообщения (например: 

IFTMIN, SKDUPD).1 

 

2.2 Версия / Редакция 
 

 Код версии зависит от того, какая инструкция UNTDID используется. 

Любые изменения в инструкции соответственно автоматически повлекут 

изменения версии. Первым значением будет 1. 
 

Коды версий представляют собой непрерывную последовательность.  

 

 Номер релиза будет прирастать на 1 при каждом изменении в сообщении 

при условии, что не потребуется никаких изменений данной версии 

(использования другой «инструкции»). 

 

 

                                                
1 Некоторые сообщения (не UNSM) в приложении 1 имеют идентификатор, содержащий цифровые 
знаки или содержат менее 6 знаков. Это является отклонением от правил. 
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2.3 Определение 
 

Функциональное определение сообщения, указывающее его область 

применения. 

 

2.4 Тип 
 

Тип определяет, каково сообщение: batch или интеравктивно.  

 

2.5 Базовая инструкция 
 

Идентификатор инструкции, на основе которой разработано сообщение.  

 

2.6 Статус 
 

Указывает текущий статус сообщения в стандарте UN/EDIFACT (UNSM или 

MiD) или собственно информацию о том, что сообщение не подлежало 

стандартизации. В этом случае, если сообщение представляет собой 

подмножество UNSM, то последнее получает признак «издано». 

 

2.7 Отправитель 
 

Здесь указывается информация о том, кто намеревается отправить сообщение.  

Если отправителей несколько, то необходимо указать всех.  

 

2.8 Получатель 
 

Те же правила, что и в случае с отправителем. 

 

2.9 Частота 
 

Указывает теоретическую частоту, с которой отправляются сообщения 

(случайная, ежедневная, ежемесячная, по требованию и т.д.). 

 

2.10 Возможность доступа 
 

Указывает, к какому моменту времени соответствующие данные могут быть 

доступны на основе данного события, которое они должны описывать 

(например, через 2 часа после прибытия груза, при пересечении грузом 

границы, перед передачей вагонов отправителем и т.д.). 

 

2.11 Используемые международные прикладные программы 
 

Указывает виды международных железнодорожных прикладных программ, 

касающихся передачи данных (например, централизованное управление 

грузовым сообщением, электронное бронирование мест, управление 

европейским парком вагонов и т.д.). 
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2.12 Группы реализации/проектирования 
 

Указывает на группу реализации/проектную группу/орган МСЖД/ОСЖД, 

которые подают заявку на разработку соответствующего сообщения 

(например, ORFEUS, TITAN и т.д.). 

 

2.13 Руководства по применению 
 

Ссылка на документ, который содержит Руководство по применению 

сообщения железными дорогами и указывает на ответственного за данный 

документ. 

 

3 Управление / Поддержка 
 

Настоящая памятка находится в МСЖД/ОСЖД. 
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  Приложение 1 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

БИБЛИОТЕКА  

ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ СООБЩЕНИЙ МСЖД  

В СТРУКТУРЕ EDIFACT 
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 Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMIN     ВЕРСИЯ: 1    РЕЛИЗ: 0  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

International Forwarding and Transport Message - Instruction 

Эта инструкция является результатом транспортного договора перевозки и используется 

главным образом в административных целях.   

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Отправитель или экспедитор 

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Перевозчик (железнодорожная организация) 

 

 

 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждой отправки 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Спазу после заключения договора перевозки с отправителем 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

DOCIMEL 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

EURAILDATA 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER  
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMIN ВЕРСИЯ: 2             РЕЛИЗ: 0             ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Message for international goods transport defining the conditions of a unique consignment 

between the consignor and the carrier. Its main purpose is to represent the Rail consignment note 

such as it is given by the consignor to railway. 

Эта инструкция является результатом транспортного договора перевозки и используется 

главным образом в административных целях.   

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Отправитель или железнодорожный экспедитор 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Перевозчик (железная дорога) 

 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждой отправки 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Спазу после заключения договора перевозки с отправителем 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

Руководство по применению сообщения (MIG) IFTMIN V01R00 

- International Forwarding Transport Message Instruction - 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ :UIC / EDIFER 

 

 
 

  Приложение 1 
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ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMCS           ВЕРСИЯ: 1             РЕЛИЗ: 0          ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

International Forwarding and Transport Message - Contract Status. 

Окончательный вид железнодорожной накладной или железнодорожная накладная в том 

виде, в котором ее принял перевозчик  

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железнодорожная организация 

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железнодорожная организация (следующая) 

Отправитель (acceptance message) 

 

 

ЧАСТОТА: 

Перед отправкой за границу 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Один раз 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

DOCIMEL 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

EURAILDATA 

  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMCS     ВЕРСИЯ: 2      РЕЛИЗ: 0            ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Message for international goods transport defining the contract established between two parties. 

This message involves successive evolution of the international consignment notice after the 

acceptance of the transport by the carrier (here, railway).  

Окончательный вид железнодорожной накладной или железнодорожная накладная в том 

виде, в котором ее принял перевозчик 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Перевозчик (железная дорога) 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железнодорожная организация (следующая в транспортной цепочке) 

Отправитель (сообщение о приеме)  

A rail organisation (next one in the transport chain) 

The consignor (acceptance message) 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждой отправки 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Спазу после заключения договора перевозки с отправителем 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Руководство по применению сообщения Message Implementation Guideline (MIG) IFTMCS 

V01R00 

- International Forwarding Transport Message Contract Status - 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 

 

 

 
  Приложение 1 
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ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMAN       ВЕРСИЯ: 1   РЕЛИЗ: 0          ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

International Forwarding and Transport Message - Arrival Notice 

 

Описывает детальную информацию о прибытии отправки  

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железная дорога назначения или последняя транзитная железная дорога  

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Грузополучатель и/или станция назначения 

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждый раз, когда отправка готова к пересечению границы/ по факту прибытия отправки 

на станцию назначения. 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Один раз до фактического пересечения отправкой границы/ по факту прибытия отправки 

на станцию назначения. 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

DOCIMEL 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

EURAILDATA 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: only on paper 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: NOBADE      ВЕРСИЯ: 1   РЕЛИЗ: 0  ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Message from one railway to another, permitting the exchange of announcements of isolated 

balances concerning a transport operation in which the railways in question were involved (detail 

phrase). 

 

Сообщение между железными дорогами, позволяющее вести обмен доходами по 

балансовым статьям по перевозочным операциям (детальная информация) 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: Proprietary 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Arrival railway or body responsible for revenue sharing 

Железная дорога назначения или организация, ответственная за разделение доходов 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Желелзные дороги, участвующие в перевозке  

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждые 10 дней 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

См. памятку 305 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

3/D/4 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Железнодорожные предприятия 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: NOBAPT  ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0 ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Accounting messages concerning the balances resulting from transport operations in which the 

railways participated together (partial totals) 

 

 

Сообщение по учету доходов по балансовым статьям по перевозочным операциям, в 

которых участвовали железные дороги (частичные итоги) 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: Proprietary 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Arrival railway or body responsible for revenue sharing 

Железная дорога назначения или организация, ответственная за разделение доходов 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железные дороги, участвующие в перевозке. 

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждые 10 дней 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

См. памятку 305 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

3/D/4 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Железные дороги 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: бумажный формат 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: SPECNO  ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0         ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Message from one railway to another permitting the exchange of special announcement 

Сообщение между железными дорогами, позволяющее обмен специальными 

объявлениями 

 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: Proprietary 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Destination railway or body responsible for revenue sharing 

Железная дорога назначения или организация, ответственная за разделение доходов 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Railway(s) concerned by the revenue sharing 

 

Железная дорога(и) , участвующая в процессе разделения доходов 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждые 10 дней 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

См. памятку 305 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

3/D/4 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Железные дороги 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: SPNOPT  ВЕРСИЯ: 1      РЕЛИЗ: 0           ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Message from one railway to another, permitting the exchange of the partial totals of special 

announcements. 

Сообщение между железными дорогами, позволяющее обмен частичными итогами 

специальных объявлений 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: Proprietary 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Destination railway or body responsible for revenue sharing. 

Железная дорога назначения или организация, ответственная за разделение доходов 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Railway(s) concerned by the revenue sharing 

Железная дорога(и) , участвующая в процессе разделения доходов 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждые 10 дней 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

См. памятку 305 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

3/D/4 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Железные дороги 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: CLONOT  ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0 ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

This message permits the exchange of closing balances (closure message) 

Сообщение позволяет обмен сведениями по сальдо на конец периода (сообщение о сальдо 

на конец периода ) 

 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2     СТАТУС: Proprietary 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Destination railway or body responsible for revenue sharing. 

Железная дорога назначения или организация, ответственная за разделение доходов 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железные дороги, участвующие в транспортировке. 

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждые 10 дней 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

См. памятку 305 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

3/D/4 

 

 ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Железные дороги 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: только в бумажном виде 

 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC/EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: SKDREQ      ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0      ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Интерактивный запрос о расписании поездов 

Timetable request - Interactive 

This message is used to request the sending of travel service timetable updating the databases of 

the requester. It allows specifying selection criteria for the requested information. 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ:     СТАТУС: Mid 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Поставщик туристических услуг или туристическое агентство  

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Другой поставщик туристических услуг.  

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Не определена 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

--------------------- 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

Проект TITAN  

 

 ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект TITAN  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

ПАМЯТКА МСЖД  918-3 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: SKDUPD      ВЕРСИЯ: 1 РЕЛИЗ: 0    ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Интерактивное обновление расписания поездов 

 

Timetable update - Interactive 

A message that contains information concerning the time table of travel service 

 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ:     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Поставщик туристических услуг 

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Поставщик туристических услуг, туристические агентства, правительственные структуры, 

дорожные организации и органы, занимающиеся  публикацией расписания  

 

 

ЧАСТОТА: 

Не определена 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

-------------- 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

Проект TITAN  

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект TITAN  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

ПАМЯТКА МСЖД  918-3 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: TSDUPD   ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0      ТИП: INERTACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Интерактивное обновление статичной информации для расписания поездов 

 

Update of static information related to timetable - Interactive 

TSDUPD message gives static information complementary to the timetable information sent in a 

SKDUPD message (Timetable update), such as information concerning places and partners 

involved in the travel service. 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ:     СТАТУС: Mid 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Поставщик туристических услуг 

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Поставщик туристических услуг, туристические агентства, правительственные структуры, 

дорожные организации и органы, занимающиеся  публикацией расписания 

 

 

ЧАСТОТА: 

Не определена 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

-------------- 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

Проект TITAN  

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект TITAN  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

ПАМЯТКА МСЖД 918-3 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

EDIFER 
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 Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: ARN  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: ARRIVAL NOTICE 

 

It informs the railways participating in a transport about the arrival time of a consignment in the 

destination station. 

Сообщение о прибытии в пункт назначения  

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMAN 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Дорога назначения отправки.  

ORFEUS CDS (forwarding of copies). 

ORFEUS CDS, если железной дорогой назначения не является дорога  ORFEUS.  

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

The ORFEUS CDS. 

Железные дороги, участвующие в перевозке (copies from CDS). 

 

 

ЧАСТОТА:  

Each time the consignment leaves the last ORFEUS railway or at the arrival at the destination 

station  

Каждый раз по факту прибытия отправки на станцию назначения. 

DISPONIBILITY:  

Сразу по прибытии отправки на станцию назначения.  

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

Руководство по применению сообщения ARN V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: BCR  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

ПЕРЕСЕЧЕНИЕ ГРАНИЦЫ 

Информирует железные дороги, участвующие в перевозке, о пересечении грузом границы.    

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMAN 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ:  

Forwarding or transit ORFEUS railway. ORFEUS CDS (copies). 

Сдающая или транзитная железная дорога ORFEUS 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

ORFEUS CDS. 

Железные дороги, участвующие в перевозке (copies from CDS). 

 

 

ЧАСТОТА:  

Each time when a consignment is going to leave the forwarding or transit (ORFEUS) railway.  

Каждый раз, когда отправка готова к пересечению границы 

DISPONIBILITY:  

Сообщение BCR должно быть отправлено до фактического пересечения отправкой 

границы.  

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

Руководство по применению сообщения BCR V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: CTD ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

CREATE TRANSPORT DOSSIER 

Обеспечивает железную дорогу детальной информацией о поставке.  

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMIN 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Сдающая железная дорога ORFEUS или первая в транспортной цепочке железная дорога 

ORFEUS 

Forwarding railway of the consignment. 

The first ORFEUS railway, when the forwarding railway is not an ORFEUS railway. 

The ORFEUS CDS (it forwards the copies). 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

ORFEUS CDS. 

Остальные железные дороги, участвующие в перевозке (copies from the CDS). 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждой отправки. 

 

DISPONIBILITY:  

После заключения договора с отправителем.  

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ : 

Руководство по применению сообщения CTD V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: UTD  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

КОРРЕКТИРОВКА ТРАНСПОРТНОГО ДОСЬЕ 

Обеспечивает железные дороги, участвующие в перевозке, детальной информацией о 

поставке, включая новые или измененные данные.  

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMIN 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Любая из железных дорог ORFEUS, участвующая в перевозке.  

ORFEUS CDS (it forwards the copies). 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

ORFEUS CDS. 

Другая железная дорога (ORFEUS) , участвующая в перевозке (copies from the CDS). 

 

 

ЧАСТОТА:  

If the consignment details are extended or changed. 

При каждом изменении договора перевозки   

DISPONIBILITY:  

After the consignment details change. 

После изменения договора перевозки   

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

Руководство по применению сообщения UTD V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: GRM  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

GENERAL RESPONSE MESSAGE 

Информирует железную дорогу, о том что обработка входящего сообщения была успешно 

осуществлена CDS.   

Информирует железную дорогу, о том что входящее сообщение получило отказ CDS или 

возникла ошибка.   

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMCS 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

ORFEUS CDS. 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железная дорога, отправившая сообщение CDS.  

 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждого входящего сообщения CDS. 

 

DISPONIBILITY:  

Сразу после обработки сообщения. 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Руководство по применению сообщения GRM V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: UTDF  ТИП: BATCH  

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

UPDATE TRANSPORT DOSSIER FREIGHT CALCULATIONS 

Информирует (через CDS) участвующие в перевозке железные дороги о том, что 

параметры калькуляции груза были изменены.  

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: 90.2   СТАТУС: proprietary issued from (UNSM) 

IFTMCS 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Любая из железных дорог, участвующая в перевозке.  

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

ORFEUS CDS. 

 

 

ЧАСТОТА:  

If the freight calculation details of a consignment are extended or changed. 

При каждом изменении параметров калькуляции грузов 

DISPONIBILITY:  

After the freight calculation parameters change. 

После изменения параметров калькуляции грузов 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

ORFEUS 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

RAILDATA  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Руководство по применению сообщения UTDF V01R00 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: 

RAILDATA - ORFEUS Special Assembly 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: APERAK  ВЕРСИЯ: 1      РЕЛИЗ: 0  ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение о приеме или ошибке, возникшей при отправке предыдущего сообщения.  

 

Информирует отправителя сообщения о том, было ли сообщение принято или отклонено 

техническим приложением получателя. 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Recipient railway or the last forwarding Railway 

Железная дорога-получатель  

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Сторона, отправившая предыдущее сообщение.  

Предыдущая станция грузоотправителя и/или назначения и/или транзита  

 

 

 

ЧАСТОТА :  

Each time that an application receives a message, it sends back this message to the sending 

application. 

При каждом получении  сообщения приложение отвечает данным сообщением в адрес 

отправителя 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА : 

Immediate 

Сразу после получения предыдущего сообщения 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ : 

 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ : 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ : 

Руководство по использованию сообщения (MIG) APERAK V01R00 

- Ошибка приложения и сообщение подтвеждение - 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ : UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР : RESREQ   ВЕРСИЯ : 1     РЕЛИЗ : 0     ТИП : INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ : 

Сообщение – запрос на электронное бронирование мест.  Охватывает следующие 

функции: complete booking, cancel booking, add segment, cancel segment, display, price 

booking, ignore, save provisional booking, confirm booking and change passenger details. 

These functions also cover the use of a dossier (PNR). 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ : D.00B     СТАТУС : UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ : 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ : 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА :  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА : 

Immediate 

Сразу 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ : 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: RESRSP     ВЕРСИЯ: 1     РЕЛИЗ: 0       ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение – ответ об электронном бронировании мест. Охватывает следующие функции: 

complete booking, cancel booking, add segment, cancel segment, display, price booking, ignore, 

save provisional booking, confirm booking and change passenger details. 

These functions also cover the use of a dossier (PNR). 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: AVLREQ     ВЕРСИЯ: 1     РЕЛИЗ: 0        ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Availability request message. 

Сообщение, подтверждающее возможность запроса. 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: AVLRSP     ВЕРСИЯ: 1      РЕЛИЗ: 0       ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение, подтверждающее возможность доступа. 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: TIQREQ     ВЕРСИЯ: 1      РЕЛИЗ: 0        ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение требование о предоставлении общей информации, например об оплате и 

условиях проезда, расписании, обслуживании, тарифах на услуги и местоположениях.  

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 1 
 

ИДЕНТИФИКАТОР: TIQRSP    ВЕРСИЯ: 1       РЕЛИЗ: 0       ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение – ответ - предоставление общей информации, например об оплате и условиях 

проезда, расписании, обслуживании, тарифах на услуги. Информацию о местоположениях 

предоставляет TSDUPD  

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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ИДЕНТИФИКАТОР: TTKREQ     ВЕРСИЯ: 1 РЕЛИЗ: 0    ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение – требование о покупке-продаже проездных билетов Ticketing request message 

for previously booked train service. If not booked, RESREQ message will be used.  

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: proprietary 

 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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ИДЕНТИФИКАТОР: TTKRSP     ВЕРСИЯ: 1 РЕЛИЗ: 0    ТИП: INTERACTIVE 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Ticketing response message for previously booked train service. If not booked, RESRSP message 

will be used.  

Сообщение - ответ о покупке-продаже проездных билетов 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.00B     СТАТУС: proprietary 

 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Train service reservation system 

Система резервирования железнодорожных услуг 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Train service distribution system 

Система распределения железнодорожных услуг 

 

 

ЧАСТОТА:  

По требованию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Immediate 

Сразу  

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ: 

Электронное бронирование мест 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ: 

Проект ESPOIR  

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

Памятка 916-2 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ: UIC / EDIFER 
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  Приложение 2 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

БИБЛИОТЕКА  

ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХ СООБЩЕНИЙ ОСЖД  

В СТРУКТУРЕ EDIFACT 
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Приложение 2 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMIN    ВЕРСИЯ: 1   РЕЛИЗ: 0            ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение об отправке груза (формирование транспортного досье на перевозку) для 

накладной СМГС и ЦИМ/СМГС 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железная дорога на которой произошел прием груза к перевозке 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Перевозчик (железная дорога) 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждой отправки 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

После заключения договора перевозки с отправителем 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ:        

железные дороги-участницы ПРГ(БТ) ОСЖД 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

 

“Библиотека стандартных электронных сообщений для грузовых перевозок в 

международном сообщении по правилам СМГС в стандарте UN/EDIFACT” 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ :         ОСЖД 

 

 

 



9 1 2 - 3 
 - 40 - 

O 

 

00.01.01 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMCS   ВЕРСИЯ: 1        РЕЛИЗ: 0 ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение для корректировки транспортного досье (накладной СМГС и ЦИМ/СМГС) в 

пути следования и по прибытию. 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железная дорога,  на которой произошли изменения договора перевозки 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Перевозчик (железная дорога)  

 

 

 

ЧАСТОТА:  

При каждом изменении договора перевозки  в связи с технологией, условиями, событиями 

и распоряжениями в пути следования и по прибытию 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

После изменения договора перевозки в связи с технологией, условиями, 

событиями и распоряжениями в пути следования и по прибытию 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ:        

железные дороги-участницы ПРГ(БТ) ОСЖД 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ: 

 

“Библиотека стандартных электронных сообщений для грузовых перевозок в 

международном сообщении по правилам СМГС в стандарте UN/EDIFACT” 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ:              ОСЖД 
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ИДЕНТИФИКАТОР: IFTMAN  ВЕРСИЯ: 1            РЕЛИЗ: 0 ТИП: BATCH 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение о  готовности отправки к пересечению границы/сообщение, о прибытии в 

пункт назначения (доставке груза). 

 

 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.97A     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железная дорога сдающая / Железная  дорога назначения отправки 

 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Железные дороги, участвующие в перевозке  

 

 

 

ЧАСТОТА: 

Каждый раз, когда отправка готова к пересечению границы/ по факту прибытия отправки 

на станцию назначения. 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

Один раз до фактического пересечения отправкой границы/ по факту прибытия отправки 

на станцию назначения. 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ:        

железные дороги-участницы ПРГ(БТ) ОСЖД 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

“Библиотека стандартных электронных сообщений для грузовых перевозок в 

международном сообщении по правилам СМГС в стандарте UN/EDIFACT” 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ:                 ОСЖД 

 

 

ИДЕНТИФИКАТОР: IFCSUM   ВЕРСИЯ: 1               РЕЛИЗ: 0             ТИП: BATCH 



9 1 2 - 3 
 - 42 - 

O 

 

00.01.01 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЕ: 

Сообщение о составе поезда для колеи 1520 мм в условиях действия  СМГС и 

ЦИМ/СМГС / сообщение о передаточной ведомости. 

 

 

 

 

ДИРЕКТОРИЯ: D.99B     СТАТУС: UNSM 

 

ОТПРАВИТЕЛЬ: 

Железная  дорога, сдающая поезд 

 

ПОЛУЧАТЕЛЬ: 

Перевозчик (железная дорога) 

 

 

ЧАСТОТА:  

Для каждого передаваемого грузового поезда 

 

ВОЗМОЖНОСТЬ ДОСТУПА: 

После отправления поезда с пограничной станции 

 

 

ИСПОЛЬЗУЕМЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ПРИКЛАДНЫЕ ПРОГРАММЫ 

 

 

ГРУППЫ РЕАЛИЗАЦИИ/ПРОЕКТИРОВАНИЯ:        

железные дороги-участницы ПРГ(БТ) ОСЖД 

 

 

РУКОВОДСТВА ПО ПРИМЕНЕНИЮ:  

 

“Библиотека стандартных электронных сообщений для грузовых перевозок в 

международном сообщении по правилам СМГС в стандарте UN/EDIFACT” 

 

ОТВЕТСТВЕННАЯ ОРГАНИЗАЦИЯ :         ОСЖД 
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Сокращения 

 

CEFACT Centre for the Facilitation of Procedures and Practices for Administration, 

Commerce and Transport. Центр ООН по упрощению торговли и 

электронного бизнеса   

 

ECE Economic Commission for Europe. Европейская экономическая комиссия 

 

EDI  Electronic Data Interchange. Электронный обмен данными 

 

EDIFACT Electronic Data Interchange for Administration, Commerce and Transport. 

Электронный обмен данными по вопросам администрации, коммерции 

и транспорта.  

 

EWG  EDIFACT Working Group. Рабочая группа EDIFACT 

 

ISO International Standardisation Organisation. Международная организация 

по стандартизации 

 

MiD  Message in Development. Сообщение в развитии (разработке) 

 

UN  United Nations. ООН 

 

UNSM  United Nations Standard Message. Стандартное сообщение ООН 

 

UNTDID United Nations Trade Data Interchange Directory Библиотека ООН по 

обмену торговыми данными 

 
 


